
 

 

سور ة

ا لملك

            

 

23-18ا  ی ا ت



بسِۡمِ اللّٰہِ الرَّحۡمٰنِ الرَّحیِۡمِ 

بَ الَّذِینَۡ مِنۡ قَبۡلہِمِۡ فَکَیۡفَ کاَنَ و ِ   ََ لَقَدۡ  کَذَّ ﴾ ۱۸﴿نکَِیرۡ

فّٰتٍ وَّ یَقۡبضِۡنَ  ِ فَوۡقَہُمۡ صٰٓ یرۡ ِلیَ الطَّ  اَوَ لَمۡ  یَرَوۡا ا
مَا یمُۡسِکہُُنَّ  الََِّّ َ ََ  

َّہٗ  بکِلُِّ  شَیۡءٍۭ بَصِیرٌۡ الرَّحۡمٰنُ   نۡ  ﴾ ۱۹﴿انِ کمُۡ اَمَّ ہذَٰا  الَّذِیۡ  ہوَُ جُنۡدٌ لَّ

نۡ  دوُۡنِ  الرَّحۡمٰنِ   کُمۡ  مِّ وۡرٍ یَنۡصُُُ   فیِۡ  غُُُ
وۡنَ  الََِّّ ﴾ ۲۰﴿  انِِ الۡکفُِِٰ

نۡ ہذَٰا الَّذِیۡ یَرۡزُقُکمُۡ  انِۡ  اَمۡسَکَ رزِۡقَہٗ   ٍ  وَّ نفُُ اَمَّ وۡا فیِۡ عتُُو  جُّ
وۡرٍ بلَۡ لَّ

نۡ  یَّمۡشِیۡ سَویًِّا عَلیٰاَفَمَنۡ ﴾ ۲۱﴿ ی  اَمَّ اطٍ یَّمۡشِیۡ مُکِبًّا عَلیٰ وَجۡہہِ ٖۤ  اَہۡدٰٓ صَِِ

سۡتَقیِۡمٍ  مۡعَ وَ الَّۡبَصَۡارَ ﴾ ۲۲﴿مُّ  وَ قُلۡ ہوَُ الَّذِیۤۡ  اَنۡشَاَکُمۡ وَ جَعَلَ  لَکمُُ السَّ

وۡنَ  ا  تَشۡکُُُ دَِۃَ   قَلیِۡلًا مَّ  ـ ﴾ ۲۳﴿الَّۡفَۡ



 

 

 ث
ی
مطالعہ حد

قاَلَْوَسَل مَْي هرْعَلَْاللّ ُْصَل ىاللّ رْرَسُولَْأَنْ نُ فَي رْب نرْجُبَ ي رْنْ ع
اأُعْطِيتُ هَّبِِي هت هيَّْةَِّالْب هقهرهَّسُورهةهَّخهتهمهَّاللّ هَّإِن َّ نْزهَِِّمِنَّمه كه

فهإِن  هُمهااءهكُمَّْنِسهَّوهعهلِ مُوهُن َّوهُن َّف هت هعهل مَّالْعهرْشَّتَهْتهَّال ذِي
ة َّ 1214نمبرحديث:دومجلد:دارمیسننوهدُعهاء َّوهقُ رْآن َّصهلَه
مرفوعحديث
 یہکاصلى الله عليه وسلما کرمنبینفیربنجبیر

 

ر مان
ف

 نےا للہہیںکرتےنقل

 

بقرةسور ت

 ا یسید و  کو

 

 ر یعےکےا  ی ا ت

 

 کےا سجوہےکیاختمد

 

موجود  نیچےکےعرس

 تمہیںگئید یمجھےسےمیںخزا نے

 

کوخوا تینا پنیا و ر کرو صلحاعلمکاا ن

 

 

 د و نونیہکیونکہد و تعلیمکیا ن

 

 ا و ر نمار

 

ر ا  ن
ق

ہیںحصہکاد عاا و ر 



ََ لَقَدۡ و

بَ  کَذَّ

الَّذِینَۡ 

ہمِۡ قَبۡلِ مِنۡ 

کَیۡفَ فَ 

کاَنَ 

   ِ نکَِیرۡ

ِ و بَ الَّذِینَۡ مِنۡ قَبۡلہِمِۡ فَکَیۡفَ کاَنَ نکَِیرۡ ﴾ ۱۸﴿ََ لَقَدۡ  کَذَّ

بیشکا و ر  -

لای ا -

 

ٹ
 ھ
ج

  لوگون  -

 

جونے  ا ن

- 

 

سے پہلے تھےا ن

؟کیسا تو پھر  -

تھا-

میرا    ا نکار -

  ر  یا  ہے متکلمیتھا   نکَِیرۡیِ ا صل میں

مکہ سے و ة قومیں ہیں جو کفار 

ن نے قبل ہو گزر یں ا و ر  جنہو

لا

 

ھٹ
 
ج

لا قوم پیغمبرو ن کا 

 

ی ا ۔ مٹ

، و غیرةنوح، قوم عاد ، قوم ثمود 



ِ ََ و بَ الَّذِینَۡ مِنۡ قَبۡلہِمِۡ فَکَیۡفَ کاَنَ نکَِیرۡ ﴾ ۱۸﴿لَقَدۡ  کَذَّ

لا چکے

 

ھٹ
 
ج

 سے پہلے گزر ے ہوئے لوگ 

 

 ہیں۔ پھر د یکھ لوا نِ

۔تھیسخت کہ میری ر فت کیسی 

But indeed men before them rejected (My 

warning): then how (terrible) was My rejection 

(of them)? 



 

 

 ث
ی
ا ر یخ سے سبق لینے کی ہدا 

 

ی

 تم پر ا بھی نہیں ا  ی ا   تو ا سکےا ر  یہ عذا ت  -کو تنبیہ( کفار  ِ مکہ)مخالفین

 
 
 ا و 

 

 ا ر

 

-سب ب  ا سکا مذا ق مب

سے سبق سیکھو 

 

ب

 

 ا ر   کا -پچھلی قومون کی سرگذش

 

ذ

 

و ن نے  ا س ا ی
ہ

 

ن
ا 

 پر مسلط ہو کر ر ہا 

 

 ا ی ا   تو  عذا ت   ا ن

 

مذا ق ا ر

و ن ا و ر  طوفانون کی شکل 
ھی
 لزلون ، ا  ند

 

، ر  لات 
ٹ
ش

میں ا  ئے عذا ت  

 ا لا

 

ر ے طریقے سے ہ لاک کر د
ی 
 کو 

 

نے ا ن

 کے طور 

 

 شہر  د ر سِ عبرت

 

پر ی ا قی ہیں ا نکے  تباة شدة خاموس

 

 

 ث
ی
18ا  



لَمۡ اَوَ 

یَرَوۡا

 ِ یرۡ ِلیَ الطَّ ا

ہُمۡ فَوۡقَ 

تٍ  فّٰ صٰٓ

oَّ ة َّصهاف َّسے  صهف
oَّ تٍ    جمع     کی ة َّصهاف فّٰ صٰٓ

فّٰتٍ وَّ یَقۡبضِۡنَ اَوَ  ِ فَوۡقَہُمۡ صٰٓ یرۡ ِلیَ الطَّ لَمۡ  یَرَوۡا ا

نہیں کیا -

د یکھتےتم       -

 طرفپرندو ن کی-

ا و پرا پنے -

(صف ی ا ندھے )کھولےپر -

ر  کی جمع ہےطیر-

 

ی
طا 

 و ا حدا سم فاعل    )

 

ث

 

ی
(مو 

 جمع ا سم فاعل  )

 

ث

 

ی
(مو 



نَ یَقۡبضِۡ وَّ 

o و ة  پر سمیٹے  ہیں

oَّا : ضهَّبهَّق ه

 

ا   ، پکڑی

 

ا   ، تنگی کری

 

بند کری

oا ی ک د و سرے  کے متضاد  کے طور  پہ  

 

  ا تعمال  ہوئے ہیںیہ  د و    ا لفاظ

o مقبوضہ ، قابض ،  ا :  ا ر د و  میں ، 

 

  قبضہ ، مقبوض

 

طبیعت ) نقباض

ا   

 

(گھٹن-ی ا  د    کا تنگ  ہوی

فّٰتٍ وَّ یَقۡبضِۡنَ اَوَ  ِ فَوۡقَہُمۡ صٰٓ یرۡ ِلیَ الطَّ لَمۡ  یَرَوۡا ا

 تے-

 

 ڑ
سکی
(ہوئے    و ة   پرندے  ) ا و ر  



مَا

ہُنَّ یمُۡسِکُ 

کسمماد ة▫
الرَّحۡمٰنُ الََِّّ 

َّہٗ  انِ

شَیۡءٍۭ بکِلُِّ  

بَصِیرٌۡ 

َّہٗ  بکِلُِّ  شَیۡءٍۭ بَصِیرٌۡ   مَا یمُۡسِکہُُنَّ  الََِّّ الرَّحۡمٰنُ  ﴾ ۱۹﴿انِ

نہیں-

 کے-

 

ن
ٰ
م
ج

سوا ئے ر 

ا نہیںہوئے تھامے -

و ةشک بے -

 ڑ چیز کا-
ہ

د یکھنے و ا لا ہےخوت  -

ا چمٹسےچیزکسی،لینار و ککوچیزکسی:مسک

 

جای



تٍ وَّ یَقۡبضِۡنَ اَوَ  فّٰ ِ فَوۡقَہُمۡ صٰٓ یرۡ ِلیَ الطَّ     لَمۡ  یَرَوۡا ا
ا مَ ََ  

َّہٗ  بکِلُِّ  شَیۡءٍۭ بَصِیرٌۡ   یمُۡسِکہُُنَّ  الََِّّ الرَّحۡمٰنُ  ﴾ ۱۹﴿انِ

 نے و ا لے پرندو ن کو

 

ٹ لائے ا و ر  کیا یہ لو گ ا پنے ا و پر ا ر
 ھ
ن

 پر 

 کے سو

 

ما ن
ج
 تے نہیں د یکھتے؟ ر 

 

 ڑ
سکی

ا  کوئی نہیں جو ا نہیں 

 ہے

 

 ڑ  چیز کا نگہبان
ہ
۔تھامے ہوئے ہو۔ و ہی 

Do they not observe the birds above them,
spreading their wings and folding them in? None
can uphold them except (Allah) Most Gracious:

Truly it is He that watches over all things.



oڑ  چیز  ا للہ ہی کے تھامے تھمی ہوئی 
ہ
 میں 

 

 ہے کائنات

oا ر ة

 

 ڑ   ا ی ک  چھوٹے سے  عمل کی طرف  ا س
ہ
ر ے  سرو ن  کے کہ تمہا-بظا

  ر ہے ہوتے ہیں  پر کھو

 

  کر بھی ا و ر  سمیٹ ا و پر فضا میں جو    پرندے ا ر

ا   ہے د و نون حالتون میں ا للہ ا نہیں  تھامے ہو-کر بھی

 

ی

o ا ہی  سلسلہ

 

ٹ

 

مب
 کے لا 

 

 -   نجوم  و  کوا کب کوا سی پہ قیاس کرو    ا س کائنات

 

ا ن

  ہے 

 

 کو قائم  ر کھنے و ا لا  کون

 

کے رحٰمنسوا ئے؟کا چ لانے و ا لا ، ا ن

oڑ  چیز 
ہ
 کی د یکھ  بھا  کر ر ہا کچھ پرندو ن  پہ ہی موقوف نہیں   ہے  بلکہ و ة  

َّہٗ  بکِلُِّ  شَیۡءٍۭ بَصِیرٌۡ ا-ہے         َنِ

 

 

 ث
ی
  میں فاعلِ حقیقی  ا للہ تعا-19ا  

 

لیٰکائنات



نۡ  اَمَّ

ہذَٰا 

ہوَُ   الَّذِیۡ  

جُنۡدٌ 

کمُۡ  لَّ

کُمۡ یَنۡصُُُ 

نۡ  دُوۡنِ   الرَّحۡمٰنِ        مِّ

نۡ  نۡ  دُوۡنِ  الرَّحۡمٰنِ اَمَّ کُمۡ  مِّ کمُۡ یَنۡصُُُ   ہذَٰا  الَّذِیۡ  ہوَُ جُنۡدٌ لَّ

ھلا  ،   کیا :اهمَّْ:(   مهنَّْ+اهمَّْ)   
 
ن

 : مهنَّخوا ة، 

 

کون

ہے یہ-

و ة جو   -

لشکر ا ی ک  -

تمہار ے   لیئے-

تمہار یکرے مدد  ( جو)-

 کےسوا ئے-

 

ن
ٰ
م
ج

ر 

ہےجنودَّجس کی جمع 



انِِ 

وۡنَ  الۡکفُِِٰ

الََِّّ 

وۡرٍ  فیِۡ  غُُُ

وۡرٍ    فیِۡ  غُُُ
وۡنَ  الََِّّ ﴾ ۲۰﴿  انِِ الۡکفُِِٰ

د ھوکے میں-

ہیں نہیں -

ر یہ -
ف
کا

مگر-



نۡ  نۡ  دُوۡنِ  اَمَّ کُمۡ  مِّ کمُۡ یَنۡصُُُ ہذَٰا  الَّذِیۡ  ہوَُ جُنۡدٌ لَّ

وۡرٍ   الرَّحۡمٰنِ    فیِۡ  غُُُ
وۡنَ  الََِّّ ﴾ ۲۰﴿  انِِ الۡکفُِِٰ

ھلا
 
ن

م
ج
سا  لشکر تمہار ے ی ا س ہے جو ر 

 

ن
 کے مقابلے میں و ة کو

 

ا ن

 

م

ر ین د ھوکے میں تمہار ی مدد  کر سکتا ہے؟ حقیقت یہ ہے کہ 
ک

 

ٹ

پڑے ہوئے ہیں

Nay, who is there that can help you, (even 
as) an army, besides (Allah) Most Merciful? 
In nothing but delusion are the Unbelievers. 



ا  سکتاکے مقابلے میں کوئی لشکر کام نہیں ا للہ 

 ا للہ کے ( ر ہے ہو ج ب  تم   عذا ت  کا مطالبہ کر) –سوا   کیا یا  ہے

 ؟ مقابلے  میں تمہار ا  لشکر تمہار ی مدد  کر سکتا  ہے

 معاملے میں سخت کہ یہ نہ ماننے و ا لے  ا س-ا فسوس کا  ا ظہار  کیا یا

میں  ا نہیں  کوئی چیز  کہ ا س عذا ت  کے مقابلے) -د ھوکے  کا شکار  ہیں

 ا و ر   غفلت( بچا  سکے گی

 

ث
ل
 پر د ھوکے ، جہا

 

کے پرد ے پڑے ہیں ا ن

ا ک عذا ت  ِ ا لٰہی کا ا ی ک ہلکا سا   جھونکا بھی  ا نکے قلعے

 

  ا و ر  حصار  خس و  خاس

 ا  کے ر کھ د یگا 

 

ا ر یخ ا س) کی طرح  ا ر

 

سا نی ی

 

ن
ا ہد پور ی ا 

 

(         ہےپہ س
َّإَِّوهمهاَّ َّي هعْلهمَُّجُنُودهَّرهبِ كه -هُوهَّلَّ 

 

 

 ث
ی
20ا  



نۡ ہذَٰا الَّذِیۡ  اَمَّ

کمُۡ یَرۡزُقُ 

انِۡ 

اَمۡسَکَ 

oکسمماد ة
oا چمٹسےچیزکسی،لینار و ککوچیزکسی:مسک

 

جای

oبخیل:مُهُسِ ک

نۡ ہذَٰا الَّذِیۡ یَرزُۡقُکمُۡ  انِۡ  اَمۡسَکَ  ٍ  وَّ نفُُوۡرٍ   رِزۡقَہٗ اَمَّ وۡا فیِۡ عتُُو  جُّ
﴾ ۲۱﴿بلَۡ لَّ

ھلا -
 
ن

 ہے جو 

 

و ة کون

- 

 

کوتم د ےقر ر

 قا سکا   -

 

ر ر

ا ر -

لےر و ک -

رِزۡقَہٗ 



بلَۡ 

ر ا ر  ر کھ کر  ا سکے بعد و ا لے)
ق
ر 
ی 
 ی ذ  ا ضافہ کر د یناپہلے حکم کو 

 

ر
م
(کو  ا س پر 

وۡا جُّ
لَّ

oَّ ا :ي هلهج َّله

 

 ی

 

ا  ، ا ر

 

ا  ،ضد کری

 

 ی

 

 ھتےچلےجاکسی–نہ چھور

 

ر
ی 
ا ممنوعہ کام میں 

 

ی

oگہرا ئی   :لُِ ي

oا ر د و  میں : 

 

ا مد)لجاج ب

 

(ندی)،  لجہ (مسلسل ا ظہار  خوس

ٍ  فیِۡ   عتُُو 

نۡ ہذَٰا الَّذِیۡ یَرزُۡقُکمُۡ  انِۡ  اَمۡسَکَ رِزۡقَہٗ  ٍ  وَّ نفُُوۡرٍ   اَمَّ وۡا فیِۡ عتُُو  جُّ
﴾ ۲۱﴿بلَۡ لَّ

ر ا ن ،بلکہ ،لیکن-
ی 
 ی ذ  

 

ر
Retraction particleم حرفِ ا ضرا ت  

 ے -

 

 they persistہوئے ہیںا ر

ر مانی )سرکشی-
ف
ا 

 

 ، ی

 

میں (  شرا ر ت

ججل: ماد ة 

سمندر و ن کی لہرو ن کا توا تر و  تسلسل( ا صرا ر ):لاج



 ٍ عتُُو 

oَّسےاََّّي هعْتُ وْاََّّعهته 

 

ا  ،  ا طا عب

 

   ناتکبر کری

 

ر
ی 
ا  ، حد سے 

 

  جای

 

ر
ڑ
 ا 

وَّ نفُُوۡرٍ 

oَّرنَّف
oَّ ا  ،:فِرَّي هنَّْن هفهره

 

ٹ
گ
ا   ،  بھا

 

ا  سفر  کری

 

 جای

 

ا ، ہ ب

 

(حق سے )د و ر  ہوی

oَّ ا     :رهَّن هف

 

 کری

 

)( II(          ہےا ر د و  میں مستعمل  ) نفرت

oنفیر : ا ر د و  میں  ، 

 

ر ت
ف
 ڑ  ، منا
فی

 

ی

 

ی

 ،

 

ِ عاما ع ) نفرت

 

، نفر(لان

نۡ ہذَٰا الَّذِیۡ یَرزُۡقُکمُۡ  انِۡ  اَمۡسَکَ رِزۡقَہٗ  ٍ  وَّ نفُُوۡرٍ   اَمَّ وۡا فیِۡ عتُُو  جُّ
﴾ ۲۱﴿بلَۡ لَّ

  ا و ر  -

 

ر
ی 
حق سے ر 



نۡ ہذَٰا الَّذِیۡ یَرۡزُقُکمُۡ  انِۡ  اَمۡسَکَ  وۡا   رِزۡقَہٗ اَمَّ جُّ
بلَۡ لَّ

ٍ  وَّ نفُُوۡرٍ  ﴾ ۲۱﴿فیِۡ عُتُو 

 ق د ے سکتا

 

 ہے جو تمہیں ر ر

 

 ، کون

 

 ا پنای ا  پھر بتاو

 

ما ن
ج
 ہے ا ر  ر 

 ق ر و ک لے؟ د ر ا صل یہ لوگ سر کشی ا و ر  حق سے

 

  پر ر ر

 

ر
ی 
 ر 

 ے ہوئے ہیں۔

 

ا ر

Or who is there that can provide you with 
Sustenance if He were to withhold His provision? 
Nay, they obstinately persist in insolent impiety 

and flight (from the Truth). 



 ی ذ   

 

ر
م

ا کید 

 

(ی ا نچویں عقلی د لیل)ی

     ق 

 

 ق  د یتی ہے  ا ر  و ة  تمہار ا   ر ر

 

 Provision of)و ة  ہستی  جو تمہیں ر ر

life ) ق سے بے نیار و ک لے  تو 

 

  ہے  جو  تمہیں ر ر

 

  کر د ے کون

 

ر

oر یعہ 

 

 ق کا د

 

 بھی  ممکن ہے  جو  ر ر

 

 ق  سے  مرا د    ی ا ر س

 

ا ر  )  بنتی ہے    ر ر

 نہ ہو تو کیسی مصیبت کھڑی

 

ک ی ا ر س

 

(جائےہو ا ی ک سا   ی

oَّ َّإِلََّّإِلهيْكه لََّّمهلْجهأهَّوهلََّّمهنْجهاَّمِنْكه
oد ھرمی  پہ ا فسوس کیا یا  ہے  کہ 

 

 د  ا و ر  ہ ب

 

 ا  فاقی د لائل   لوگون کی  ر

 

 ا ن

ے ،   کے

 

سکی
 نہیں کر

 

لانے کی یہ جرا  ت

 

ٹ
 ھ
ج

 ی ا و جود   یہ ا پنی  سر کشیجن کو 

 ٹے ہوئے ہیں 

 

ا و ر   حق بیزا ر ی پہ د

 

 

 ث
ی
21ا  



ا کامی کے  عوا مل 

 

 کی ی

 

سا ن

 

ن
ا 

 خیون کو لے جانے و 

 

 میں د و ر

 

 ح

 

 میں  د و ر

 

 کر گذشتہ   ا  ی ا ت

 

ا لے عوا مل  کا  د

  ا

 

 ا و ر  بیدا ر  عقل کا نہ ہوی

 

ے و ا لے کان

 

ی

 

سب

کی بد بختی ا و ر  گمرا ہی کے  چا 

 

سا ن

 

ن
 میں  ا 

 

 ا  ی ا ت

 

 کرا ن

 

ر   د و سرے عوا مل کا د

۱-  ر یب
ف
وۡر)د ھوکہ و    د ھرمی   -۲(   غُُُ

 

وۡا)ہ ب جُّ
سر کشی   -۳(   لَّ

( ٍ   ی ا   د و ر ی   -۴(  عُتُو 

 

(  نفُُوۡرٍ )حق سے  ا عرا ض

کیونکہ  مذکور ة –د ر  حقیقت  د و نون  قسم کے عوا مل ا  پس میں مربوظ ہیں

 

 

 ا و ر  ا  نکھ پہ پرد ة د

 

 کے کان

 

سا ن

 

ن
  ا 

 

ر ی صفات
ی 
ا   د یتی ہیں ی ا لا 

 

 

 ث
ی
21ا  



مَنۡ فَ اَ 

یَّمۡشِیۡ 

مَّشَّیَّ: ماد ة  □
(ا سی سے مویشی )پید  چلنے و ا لے جانور  ی ا  چوی ا ئے  : الماشیہ□

مُکِبًّا 

  ببَّكَّ: ماد ة
 (ا سم فاعل(                ) چلنے و ا لا)ا و ندھا ہو کر :مُکِبًّا

ی   اَفَمَنۡ یَّمۡشِیۡ مُکِبًّا عَلیٰ وَجۡہہِ ٖۤ  اہَۡدٰٓ

جوو ة شخصپسکیا -

ا ی ک مقام سے د و سرے کی طرف،   چلنا :مهشٰی

ہے چلتا -

ا و ندھا ہو کر  -

 د ینا :ب َّكهَّ

 

ث
ل
ا  ،ا 

 

ا ،  ا ندھا ر ی

 

 ل ر ا ی
ی
ہ کے 

 

ٹ
م



مُکِبًّا

َّفيَّالن ارَِّعلىَّوُجَّيهكُب َّههلَّْ سِنهتِهِمَّْحهصهائِدُألَّْوهِهِمَّْإِلَّ َّالن اسه
 ل  ر ا نے و ا لی  لوگون کو  ا  گ میں  

ی
ہ کے 

 

ٹ
م

ہ سے نکلی  ہو ئی  چیز    ا نکے

 

ٹ
م
ا تیں  ی    

(رواهَّأحمدَّ،َّوالترمذيَّ،َّوابنَّماجهَّ)ہونگی  

ہ ٖۤ وَجۡہِ عَلیٰ 

ی اَہۡدٰٓ

نۡ  اَمَّ

ی  نۡ  عَلیٰ وَجۡہہِ ٖۤ  اَہۡدٰٓ سۡتَقیِۡمٍ اَمَّ اطٍ مُّ ﴾ ۲۲﴿یَّمۡشِیۡ سَویًِّا عَلیٰ صَِِ

 ل-
ی
ہ کے 

 

ٹ
م
ا پنے 

 ی ا د ة -

 

 ی ا فتہ ہےر

 

 ث
ی
ہدا 

و ة ی ا  



یَّمۡشِیۡ 

سَویًِّا

يسَّوَّ: ہماد▫
   ،  : سواء▫

 

ر   ،  د ر میان
ی 
ر ا 
ی 

سیدھا

  ،  صحیح: سهوِيَّّ▫

 

سیدھا ، د ر شب

سۡتَقیِۡمٍ عَلیٰ  اطٍ    مُّ صَِِ

ی  نۡ  عَلیٰ وَجۡہہِ ٖۤ  اَہۡدٰٓ سۡتَقیِۡمٍ اَمَّ اطٍ مُّ ﴾ ۲۲﴿یَّمۡشِیۡ سَویًِّا عَلیٰ صَِِ

ہےچلتا -

ر سیدھا-
ی 
ر ا 
ی 
     ،

پرسیدھی ر ا ة-



نۡ  یَّمۡشِیۡ سَ  ی  اَمَّ ویًِّا اَفَمَنۡ یَّمۡشِیۡ مُکِبًّا عَلیٰ وَجۡہہِ ٖۤ  اہَۡدٰٓ

سۡتَقیِۡمٍ  اطٍ مُّ ﴾ ۲۲﴿عَلیٰ صَِِ

ھلا سوچو، جو شخص 
 

ن

ہ

 

 ی ا د ة صحیح ر ا ة ر ہا ہو و ةچل ا و ندھے مٹ

 

ر

 
ی 
ر  چل ر ہا ہو؟ی ا نے و ا لا ہے ی ا  و ة جو سیدھے ر ستے پر 

ی 
ر ا 

Is then one who walks headlong, with his face 
groveling, better guided,- or one who walks 

evenly on a Straight Way? 



گمرا ہی کی ا صل علت

پہ کیون نہیں کھل ر ہی  ؟ 

 

 کی ر ا ة ا ن

 

 ث
ی
ہدا 

 لام  ہیں

 

  کے ع

 

ا ت

 

س
ہ 
 نے لے ر کھی عقل کی جگہ بھی-ا پنی خو

 

ا ت

 

س
ہ 
 خوا 

ا -ہے

 

س
ہ 
 کے پیچھے چل ر ہے ہیںیہ سر جھکائے، ا  نکھیں بند کیئے خوا 

 

ت

ر یبی لوگون کو
ف
 د ھرم ا و ر   

 

ا لم ، ہ ب

 

 ، ط

 

 ا یسے  شخص سے یہان بے ا یمان

ہ نیچا

 

ٹ
م
 ہہ د ی گئی ہے  جو جانور و ن کی طرح 

ب ی

 

س

 

ن
 ر  پر 

 

 کیے ہوئے ا سی د

 ا   د ی ا  ہو

 

۔چ لا جا ر ہا ہو جس پر کسی نے ا سے د

ا و پر  نظر کر سکتا ہے،  نہنہ  ٹھیک سے ر ا ستہ د یکھ سکتا ہے ۔ نہ  ہی  ا پنے 

 و  تیزی

 

ر کاو ٹون سے ی ا خبر ا و ر  نہ  ہی  سرعب

 

 

 ث
ی
-22ا  



ہہ 
ب ی

 

س

 

ن
 ہہ-مومنین  کی 

ب ی

 

س

 

ن
ا ی ک عمدة ا و ر  د قیق  

ر ا د  سے جو  ہموا ر   ، صاف ا و ر  سید
ف
 ا 

 

 قامب

 

ھے ر ا ستے پر   ا یسے  ر ا شب

  ا و ر  

 

 ،  قدر ت

 

کے (Conviction)ا  گاہی ا و ر یقین    پور ی  سرعب

   ر ہے ہیں 

 

ر
ی 
سا تھ ا  گے  

 ڑ ا ة  ہے   ا و ر  یہ حق کے ر ا ہی  ہیں 
ہ
ا 

 

  کی س

 

 ث
ی
یہ  ہدا 

شنا 

 

ر  ،یقین  ،  فطرت
ی 
  بچار  ،  غور  و  تد

 

سا نیت  کا شرف عقل،  سوح

 

ن
سی    ا 

  ہیں 

 

ٹ ا ر

 

مب
ا و ر  تمغہ  ا 

حیوا نیت  کے د ر جے میں   

 

سا ن

 

ن
 سے عار ی  ہو کر ا 

 

ا  ہے جسکا ا ن

 

 ا تر جای

 میں  ی ا ر ہا مرتبہ کیا یا  ہے  

 

ر ا  ن
ق
 کر 

 

د

 

 

 ث
ی
22ا  



 

 

سا ن

 

ن
 ندگی بسر کر ر ہےحیوا نی و ة ہیں جو ا ی ک و ة ا 

 

 کی حیوا نی سطح پر ر

 

 ہیں۔ جیسے ا ن

ہیںجبلت ا نہیں چ لا ر ہی ہے بس ا سی طرح و ة چلے جا ر ہے 

  ڑ 
ہ
 ندگی کی منصوبہ بندی ا ن بھی کرتےبظا

 

  د ھوت  میں بھی ‘ ہیں تو و ة ا پنی ر

 

معاشی د و ر

 عمل ر ہتے ہیں 
ِ
 بھی پور ی کرتے کھاتے پیتے بھی ہیں ا و ر  د و سری‘ سرر م

 

ضرو ر ی ا ت

 کے تحت‘ ہیں 

 

 کی تعمیل و  تکمیلجبلی -لیکن یہ شب  کچھ و ة ا پنے جبلی د ا عیات

 

د ا عیات

 ندگی کا کوئی 

 

 کے سا منے ر

 

نہیں مقصد ا و ر  کے علاو ة ا ن

 سا نون کی طرح سیدشخص د و سرا و ة

 

ن
ھا کھڑے ہو کر چل ر ہا جو سیدھے ر ا ستے پر ا 

کھی ہے۔ و ة طے نے ا پنی منز  طے کر ر جنہون مصدا ق و ة لوگ کے ہے۔ ا س 

 ر ا ستے کا تعین بھی

 

 کرچکے ہیں ا و ر  پور ی شدة منز  پر پہنچانے و ا لے د ر شب

و ئی کے سا تھ ا س ر ا ستے پر ا پنی منز  کی طرف ر 
س
ی ک

ہیںو ا ن د و ا ن 

 لوگون کی 

 

 ڑ  ہے د نیا میں ا ن
ہ
ا 

 

 د ین ہے جبکہ ا قامنز  د نیا  نہیں  د ین ا و ر   ط

 

مب

 کے حوا لے سے و ة ر ضائے ا لٰہی کے حصو  کے متمنی

 

 ہیںا  خرت

سا نون کے 

 

ن
 ندگی“د و  قسم کے ا 

 

 ِ ر

 

 ل کا نقشہ”  طرر
ی
 و  ابل



س

 

ن
 کا نظریہ ی ا  ا  ئیڈیل یہ حقیقت بھی و ا ضح کرد ی گئی ہے کہ جس ا 

 

ا ن

بلند ہوگا ا س کی شخصیت بھی بلند ہوگی 

 ٹ ا  ا  ئیڈیل کے پیچھے بھاگنےجبکہ

 

ھب

گ

 ا و ر  شخصیت

 

 کی سوح

 

سا ن

 

ن
و ا لے ا 

ٹ ا  ہو کر ر ة جائے گی

 

ھب

گ

۔بھی 

 ْعُواْلَهُْْۚإرن ْال ذرينَْيََْأيَ ُّهَاْالن اسُْضُرربَْمَثَلٌْفاَس عُونَْمرنْتَمر ْتَد 
ْوَلَورْ ْاللّ رْلَنْيََ لُقُواْذُبََبَا تَمَعُواْلَهُْْۖوَإرنْيَسْ دُونر هُمُْالذُّبََبُْْاج  لُب  

ن هُْْۚ تَنقرذُوهُْمر ْيَس  ئااْلَّ  َّالط الِبَُّوهالْمهطْلُوبَّضهَّشَي   (ا لحج-73)عُفه

سا نون کے 

 

ن
 ندگی“د و  قسم کے ا 

 

 ِ ر

 

 ل کا نقشہ”  طرر
ی
 و  ابل



قُلۡ 

ہوَُ الَّذِیۤۡ 

کُمۡ اَنۡشَاَ 

وَ جَعَلَ  لَکمُُ 

مۡعَ  السَّ

مۡعَ وَ الَّۡبَصَۡارَ وَ الَّۡفَۡ  دَِۃَ  قُلۡ ہوَُ الَّذِیۤۡ  اَنۡشَاَکُمۡ وَ جَعَلَ  لَکمُُ السَّ  ـ

و ہی تو ہے جس نے-

ے کہ-

 

ی
 
ب
 
ج
ن 

! د 

ا  نکھیںا و ر -

تمہیںکیا  پیدا  -

ے لیےا و ر  بنائے ہیں تمہار -

- 

 

کان

 مجید میں 

 

ر ا  ن
ق

 

 

لاحیتون ی ا  حوا س کا ی
 کی طبعی ص

 

سا ن

 

ن
عْ ج ب  ا 

م
َّ
 
لس

ا  ہے تو ا 

 

 کرة ہوی

 

ذ

( 

 

سا نی علم( سماعب

 

ن
ا  ہے۔ ا س کی و جہ یہ ہے کہ ا 

 

 کر پہلے ا  ی

 

 ر ا ئع میں پہلا ا و ر  کا د

 

کے د

 

 

 ر یعہ ا س کی سماعب

 

ہےبنیاد ی د

وَ الَّۡبَصَۡارَ 



دَِۃَ   ـ وَ الَّۡفَۡ

oہے  سے  مشتق  ََ  فَاد

o و غیرة کیکسی ”فئید“میںعربی 

 

ب

 

ا  ہےسبزی ی ا  گوش

 

 بھجیا کو کہا جای

لاصہ و غیرة کا مفہومیں ( فئید)ا س لفظ 

 

ا  ہےنتیجہ ی ا  چ

 

م ی ا ی ا  جای

o فائدة “ ہے ا و ر  لفظ مشتق” فائدة “ا س لفظ کا ماد ة و ہی ہے جس سے لفظ

ث  لبات  کےکے ”
ل
 ڑ  ی ا  
ہ
 ہیں جو ا س چیز میں معنی کسی چیز کے ا س جو

ا  

 

ہےسے ا صل مقصود  ہوی

oلاصہ ی ا  کسی کام کے نتیجہ

 

ا  ہے۔ فائدة  کوکسی تفصیل کے چ

 

کہا جای

o ے لفظجیسے

 

ی
 
ٹ لب
ڑ

ا  تھاپرا نی کتب میں  نتیجے 

 

فائدة لکھا جای

ا  تَشۡکُُُ  دَِۃَ   قَلیِۡلًا مَّ  ـ مۡعَ وَ الَّۡبَصَۡارَ وَ الَّۡفَۡ ﴾ ۲۳وۡنَ ﴿وَ جَعَلَ  لَکمُُ السَّ

د  ا و ر -
*

 کو ا  گ پہ  بھوننا  فَأدَ  اللحم   

 

ب

 

گوش

کی جمعفَؤادٌ 



oحاصل 

 

 ر ا ئع سے معلومات

 

سا نی ا پنے ا پنے د

 

ن
ک حوا س ا 

 

 ی

 

 کر کے د ماغ

ہیںپہنچاتے 

o 

 

 کو د ماغ

 

 معلومات

 

ا  processا ن

 

ہےکری

o کے سا تھ ا 

 

 معلومات

 

 خیرة

 

 کا تطابق پہلے سے موجود  ا پنے د

 

ی ا  ( (tallyن

 ل 
ی
ا  ا س سا ر ے عمل سے کوئی نتیجہکرکے ( (compareابل

 

  کری

 

ذ

 

ہے ا چ

o پھر 

 

 معلومات

 

 خیرة

 

 میں (memory)ا س نتیجہ کو ا پنے د

 

((storeمحفوظ

کرلیتا ہے

o ا م

 

 کا ی

 

 معلومات

 

 خیرة

 

 کی و ة قوعلم ا سی د

 

سا ن

 

ن
 جو ا س ہے ا و ر  ا 

 

 ی ا  صلاجی ب

 

ت

ق کا ا طلافوادا س پر  سا ر ے عمل کو ممکن بناتی ہے 

oکو عقل ی ا  شعور  کہا 

 

 ی ا  صلاجی ب

 

ا  ہےعرف عام میں ا س قوت

 

 جای

 ا د    لفظ 

 

و
ف

سا نی حوا س کے سا تھ

 

ن
ا س کے تعلق کے مفہوم ا و ر  ا 



دَِۃَ   ـ وَ الَّۡفَۡ

oا  ہے لیکن“ د   ” ترجمہ پر  عام طور  کاٌَ فَؤاد

 

 ا صل میں ا س سے کیا جای

 ہے جس کی مدد  سے و ة د ستیا

 

 کی و ة صلاجی ب

 

سا ن

 

ن
 کا مرا د  ا 

 

ت  معلومات

ا  ہے ۔ چنانچہ ا س لفظ

 

  کری

 

ذ

 

کا  میں عقل ی ا  سمجھ بوجھتجزیہ کر کے نتائج ا چ

ا مل ہے۔

 

مفہوم بھی س

oکو علم کے ا کتسات  و  ا تعمال 

 

سا ن

 

ن
  کے لیے حوا س خمسہا للہ تعالیٰ نے ا 

 کر یہان کیا یا )

 

ا و ر  عقل سے (  ہےجن میں سے د و  ا ہم ترین حوا س کا د

 صلاحیتون کا ا حتسا

 

 سے ا س کی ا ن

 

 ا  ہے ا و ر  ا س لحاظ

 

ہوگات  بھی نوا ر

o ُُّمۡعَ وَالۡبَصََُ وَالۡفُؤَادَ کل ـُـوۡلَّا اوُلىٰ ِكَ انَِّ السَّ ٔـ کاَنَ عَنۡهُ مَسۡـــ

ا  تَشۡکُُُ  دَِۃَ   قَلیِۡلًا مَّ  ـ مۡعَ وَ الَّۡبَصَۡارَ وَ الَّۡفَۡ ﴾ ۲۳وۡنَ ﴿وَ جَعَلَ  لَکمُُ السَّ



قَلیِۡلًا 

ا  مَّ

وۡنَ  تَشۡکُُُ

 کسی نعمت کا ا عترا ف  ا و ر  ا ظہار   : شکر

  ھلا د ینا  ا و ر  چھپا د ینا: کفر–ا سکا  متضاد
 

ن

نعمت کو 

 َوۡا قَوۡمَهُمۡ د احََلُّ ا وَّ لوُۡا نعِۡمَةَ اللّٰہِ کُفِۡا ذِینَۡ بدََّ
ِلىَ الَّ ارَ الۡبَوَارِاَلَمۡ تَرَ ا

  لوگون کو جنہون نے ا للہ کی نعمت ی 

 

ِ نعمت سےتم نے د یکھا ا ن

 

ا ئی ا و ر  ا سے کفرا ن

 ا لا ا و ر  

 

ک د ی ا ا پنی قوم کو بھی ہ لاکت کے( ا پنے سا تھ)بد  د

 

گھر میں جھوی

ا  تَشۡکُُُ  دَِۃَ   قَلیِۡلًا مَّ  ـ مۡعَ وَ الَّۡبَصَۡارَ وَ الَّۡفَۡ ﴾ ۲۳وۡنَ ﴿وَ جَعَلَ  لَکمُُ السَّ

 ا  بہت -

 

،     بہت کم ہے  تھور

جو -

تم شکر ا د ا  کرتے ہو-



مۡعَ وَ الَّۡبَۡصَ  ارَ قُلۡ ہوَُ الَّذِیۤۡ  اَنۡشَاَکُمۡ وَ جَعَلَ  لَکمُُ السَّ

وۡنَ ﴿ ا  تَشۡکُُُ دَِۃَ   قَلیِۡلًا مَّ  ـ ﴾۲۳وَ الَّۡفَۡ

 سے کہو ا للہ ہی ہے جس نے تمہیں پید

 

 ا نِ

 

سب
ے ا  کیا، تم کو 

 

ی

سمجھنے و ا لے د   ا و ر  د یکھنے کی طا قتیں د یں ا و ر  سوچنے

د یے، مگر تم کم ہی شکر ا د ا  کرتے ہو

Say: "It is He Who has created you (and made you 
grow), and made for you the faculties of hearing, 

seeing, feeling and understanding: yet] how seldom 
are you grateful



کی بہتر 

 

 ،  ا و ر    د   و  د ماغ

 

  ، بصار ت

 

ین صلاحیتیں  ا للہ نے سماعب

کسی ا علیٰ مقصد کے لیئے د ی  ہیں 

   صلاحیتون سے  کام  نہ لینا 

 

ا ن

o ا پنے ر ت  کو نہ پہچاننا

o ندگی کے مقصد کو  نہ جاننا 

 

ا پنی ر

oبنا لینا  

 

ر
ڑ
عقل ا و ر  د    کو ا پنی خوا ہشون کا مر

 گوی ا   چوی ا ئیون  کی تقلید ہے

 ر ا ر  توحید کے لیئے   نفس سے
ق
د لیل( ا نفسی)ا 

 

 

 ث
ی
23ا  

مَُّْ قُ لُوب َّلَه
بِِهاَّلَّي هفْقههُونهَّ

مَُّْ أهعْيُ َّوهلَه
بِِهاَّلَّيُ بْصِرُونهَّ

مَُّْ آذهان َّوهلَه
بِِهاَّلَّيهسْمهعُونهَّ
َّكهالهَّ لَّْنْ عهامَِّبهَّأُولهئِكه
هُمَُّكهَّولهئَِّٰهُمَّْأهضهل َّأَُّ

7/179-الْغهافِلُونهَّ



ا قدر  شناسی پہ ا فسوس

 

-لوگون کی  محرو می ا و ر  ی

 

 

 ا و ر  ا  نکھون کی عظیم  ا للہ نے تو  ا ی ک بلند مقصد کے لیئے  د    د ماغ

 

کان

ا شکر

 

ا قدر ے نکلے  کہ  نعمت سے ا  ر ا ستہ کیا  لیکن تم  ا نتہائی ی

 

ے ا و ر   ا و ر  ی

 صلاحیتون سے  فائدة ا ٹھانے کی بجائے  تم

 

 نے چوی ا وںن کی تقلید کیا ن

 نعمتون 

 

بس و ہی ا ی ک کام نہیں سا ر ے کام لو لیتے ہو مگرا و ر  سے تم ا ن

 ) تھیں لیتے جس کے لیے یہ د ی گئی 

 

( نہیںا شکری  یعنی کفر کی ا نتہاکیا یہ ی

یر 

 

ذ

 

د نیا میں جس کام کو ا  ی ا  تھا تو ی

 یر) خانہ خرا ت  تجھ سے  و ہی  کام  ر ة یا                 

 

ذ

 

( ا بر  ا  ی ا د یی

 

 

 ث
ی
23ا  


